AcI  (Accusativus cum Infinitivo)
1.)
Video amicum venire 

Ich sehe den Freund kommen

· venire und amicum sind Objekte des übergeordneten Verbs video.

Andererseits: amicum venire kann als Subjekt und Prädikat eines von video

Abhängigen Gliedsatz verstanden werden:

Aus der Akkusativ-Infinitiv Gruppe entstand eine satzwertige Konstruktion,

in der gilt:     Akkusativ = Subjekt (Subjektsakkusativ) ( amicum


         Infinitiv = Prädikat


            ( venire


Ich sehe, dass der Freund kommt.
Weil es nur eine satzwertige Konstruktion ist, wird der AcI nicht durch ein Komma abgetrennt.

Die einfachste Übersetzungsvariante ist ein dass-Satz. Der Akkusativ wird im Deutschen nicht wiedergegeben, sondern wird zum Subjekt des dass-Satzes.
2.)  Adjektive und Prädikatsnomina, die sich auf den Subjektsakkusativ beziehen, stehen ebenfalls im   Akkusativ:
Constat multos homines quasi servos esse.

Es steht fest, dass viele Menschen gleichsam Sklaven sind.
3.) Wenn das Subjekt des übergeordneten Verbs gleich des Subjektes des AcI ist, muss das entsprechende Personalpronomen stehen, da der Infinitv keine Personalendung besitzt.

Scio: Ego nihil scio ( Ich weiß: Ich weiß nichts.

AcI: Scio me nihil scire ( Ich weiß, dass ich nichts weiß.

In der 3. Person steht das Reflexivpronomen „se“:

Scit se nihil scire  ( Er weiß, dass er nichts weiß.

Sciunt se nihil scire ( Sie wissen, dass sie nichts wissen.

4.) Der AcI steht bei Verben des Sagens (z.B. dicere), Denkens (z.B. putare, existimare),

     Wahrnehmens bzw. Gefühlsäußerung (z.B. videre, audire, intellegere, gaudere).

Bei dem Hilfsverb velle (wollen) bzw. nolle (nicht wollen) steht der AcI nur bei

Subjektsverschiedenheit:

Volo venire ( Ich will kommen

Volo te venire ( Ich will, dass du kommst

NcI  (Nominativus cum Infinitivo)
1.)
Ein NcI steht im Lateinischen bei den Passivformen von:
iubere (befehlen), vetare (verbieten), sinere (lassen), videri (scheinen)

sowie nur in der 3. Pers. Sg und Pl. bei: dicitur/dicuntur, traditur/traduntur, existimatur/existimantur,






  putatur/putantur     

Multi homines stulti esse dicuntur

· wörtlich: Viele Menschen werden dumm „gesprochen/gesagt“

Diese Passivkonstruktion wird folgendermaßen übersetzt: 

Es wird gesagt/Man sagt, dass viele Menschen dumm sind.
aktivisch (AcI):   Illum hominem stultum esse putat. ( Er glaubt, dass dieser Mensch dumm ist.

passivisch (NcI): Ille homo stultus esse putatur. ( Es wird geglaubt, dass dieser Mensch dumm ist. 
